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Augers are secured to the auger shaft with special hardware 
designed to break if an object becomes lodged in the auger 
housing.
Please refer to the Illustrated Parts List to determine if your 
unit requires a shear pin, shear bolt, or shear bolt and spacer 
combination.
Use only factory spec hardware or equivalent.

Determine Which Shear Bolt/Pin System 
You Have

		
		  WARNING
Amputation hazard
The discharge chute contains a rotating impeller to throw 
snow. Fingers can quickly become caught and traumatic 
amputation or severe laceration will result. Hand contact 
with the rotating impeller inside the discharge chute is the 
most common cause of injury associated with snowthrow-
ers.
Turn the engine OFF, wait for all moving parts to stop, and 
remove the engine key before performing any maintenance 
or repairs.

1. 	With the auger control lever released, the hook (A, Figure 
17) should barely touch the lever (B) without raising it. 
There can be a maximum of 1/32” (0.8 mm) clearance.

2. 	To adjust, loosen the nut (C) by holding the adjusting 
flats (D) and turning the nut. Then, turn the adjusting 
flats and hold the adjustment screw (E). The adjustment 
screw is a phillips screw and the head can be held or 
turned by inserting a screwdriver through the spring (F).

3. 	Hold the adjusting flats and tighten the nut.

4. 	To ensure that the auger does not engage unless the 
control is fully depressed, please perform the Safety 
System Tests. The auger must stop within 5 seconds 
of the control being released.

Auger Cable Adjustment
		
		  WARNING
Amputation hazard
Over-tightening the auger cable may cause the auger drive 
to engage without depressing the auger drive control.
Follow the adjustment procedure to ensure the cable is not 
over-tightened.

Shear Pin Replacement
1. 	Turn off the engine and wait for all moving parts to stop.

2. 	Remove the existing shear pin.

3. 	Lubricate the auger grease fittings and rotate the auger 
to lubricate the auger shaft.

NOTE: Some models are not equipped with grease fittings 
and are exempt from this step.

4. 	Align the shear pin holes. Install the new shear pin (A, 
Figure 18) through the auger shaft (C). Secure with a cot-
ter pin (B).

18
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Shear Bolt Replacement
1. 	Turn off the engine and wait for all moving parts to stop.

2. 	Remove the existing shear bolt.

3. 	Lubricate the auger grease fittings. Spin the auger to 
lubricate the auger shaft.

4. 	Align the bolt holes. Install the new shear bolt (A, Figure 
19) through the auger shaft (B). Secure with the locknut 
(C).

19

Shear Bolt and Spacer Replacement
1. 	Turn off the engine and wait for all moving parts to stop.

2. 	Remove the existing shear bolt.

3. 	Lubricate the auger grease fittings. Spin the auger to 
lubricate the auger shaft.

4. 	Align the bolt and spacer holes. Install the new shear bolt 
(A, Figure 20) and spacer (B), through the auger shaft 
(C). Secure with the locknut (D).

20

Tire pressure should be checked periodically. Recommended 
tire pressure varies by tire manufacturer. A good rule of 
thumb is to inflate the tire up to, but not exceeding, the “Max 
Inflation” stamped on the side-wall of the tire.

Checking Tire Pressure
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Troubleshooting
Troubleshooting Chart
Perform the inspection or repair as indicated in the Troubleshooting Chart.

Problem Look for Remedy
Auger does not stop within 5 seconds 
after right control lever is released.

Free Hand control (if equipped) is 
ACTIVE.

Release both auger control and Free 
Hand control (if equipped) to stop 
auger.

Auger drive belt out of adjustment. See authorized dealer.
Auger belt guide out of adjustment. See authorized dealer.

Discharge chute or deflector does not 
work (electric).

Electrical failure. See authorized dealer.

Discharge chute or deflector does not 
work
(remote-manual).

Discharge chute or deflector out of 
adjustment or needs lubrication.

Adjust and/or lubricate control linkage.

Drive fails to move snowthrower at slow 
speeds.

Traction control out of adjustment. See authorized dealer.

Engine fails to start. Key is in OFF position. Set key to ON position.
Failure to prime a cold engine. Press primer button twice and restart.
Fuel shut-off valve, if equipped, is in 
CLOSED position.

Turn valve to OPEN position.

Out of fuel. Fill fuel tank.
Choke turned to OPEN/RUN with cold 
engine. 

Turn choke to CLOSED/START, set 
throttle to FAST.

Engine flooded. Move the choke to OPEN/RUN posi-
tion, move throttle to FAST position, 
and crank until the engine starts.

No spark. See authorized dealer.
Engine starts hard or runs poorly. Water in fuel, or old fuel. Drain tank. (Dispose of fuel at an autho-

rized hazardous waste facility.) Fill with 
fresh fuel.

Spark plug faulty, fouled, or gapped 
improperly.

See authorized dealer.

Fuel cap vent is blocked. Clear vent.
Excessive vibration. Loose parts or damaged impeller. Stop engine immediately. Tighten all 

hardware. If vibration continues, have 
the unit serviced by an authorized 
dealer.

Snowthrower does not stop when trac-
tion control lever is released.

Traction control out of adjustment. See authorized dealer.

Scraper bar does not clean hard sur-
face. 

Skid shoes and scraper bar improperly 
adjusted. 

Raise or lower skid shoes and scraper 
bar.

Unit fails to propel itself. Drive belt loose or damaged. Replace drive belt. See authorized 
dealer.

Incorrect adjustment of traction drive 
cable. 

See authorized dealer.

Worn or damaged friction disc. Replace friction disc. See authorized 
dealer.
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Problem Look for Remedy
Unit fails to discharge snow. Auger drive belt loose or damaged. See authorized dealer.

Auger control cable not adjusted cor-
rectly.

Adjust auger control cable. Refer to 
Maintenance section of this manual.

Broken shear pin or shear bolt. Replace shear pin or bolt. Refer to 
Maintenance section of this manual, or 
see an authorized dealer.

Discharge chute clogged. Stop engine immediately. Always use 
the clean-out tool to clear a clogged 
discharge chute, not your hands. Clean 
discharge chute and inside of auger 
housing. Refer to Discharge Chute 
Warning in the Operator Safety section.

Foreign object lodged in auger. Stop engine immediately. Always use 
the clean-out tool to clear a clogged 
chute, not your hands. Remove object 
from auger. Refer to WARNINGS in the 
Operator Safety section.
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Mantenimiento.................................................................. 14

Solución de problemas................................................... 19

Las imágenes en este documento son representativas y su propósi-
to es complementar la copia de instrucciones que acompañan. Su 
unidad puede verse diferente a las imágenes mostradas. Se hace 
referencia a IZQUIERDA y DERECHA desde la posición del opera-
dor.

El sistema de ignición de la bujía de encendido del soplador de 
nieve cumple con la norma ICES-002 canadiense.

NOTA: Consulte la Guía de contacto del cliente y las Instrucciones 
de configuración para obtener información adicional.

El símbolo de alerta de seguridad        indica un posible peligro 
de lesiones corporales. Se utiliza una palabra de señalización 
(PELIGRO, ADVERTENCIA o PRECAUCIÓN) junto con el símbolo 
de alerta para designar un grado o nivel de gravedad del peligro. 
Se puede utilizar un símbolo de seguridad para representar el tipo 
de peligro. La palabra de señalización AVISO se utiliza para desig-
nar prácticas no relacionadas con lesiones corporales.

PELIGRO indica un peligro que, si no se evita, provocará la 
muerte o una lesión grave.

ADVERTENCIA indica un peligro que, si no se evita, podría 
provocar la muerte o una lesión grave.

PRECAUCIÓN indica un peligro que, si no se evita, podría pro-
vocar una lesión menor o moderada.

AVISO indica una situación que podría provocar daños en el pro-
ducto.

Seguridad del operador
Símbolo de alerta de seguridad y      
palabras de señalización

Tabla de símbolos de peligro
Símbolos de peligro del soplador de nieve

Símbolo Significado Símbolo Significado
Información de 
seguridad acerca 
de los peligros que 
pueden provocar 
lesiones corpora-
les.

Lea y comprenda 
el manual del 
operador antes de 
operar o realizar 
mantenimiento a la 
unidad.

Peligro de 
amputación: pro-
pulsor giratorio.

Retire la llave 
antes de realizar 
reparaciones.

Peligro de 
amputación: pro-
pulsor giratorio.

Peligro de 
amputación: bar-
rena giratoria.

Peligro de 
amputación: no 
toque las piezas 
móviles.

Peligro de objetos 
expulsados.

Peligro de incen-
dio. 

Peligro de 
explosión.

Peligro de des-
carga. 

Peligro de gases 
tóxicos.

Peligro de superfi-
cie caliente.

Se recomienda 
protección auditiva 
de uso prolongado.

Mantenga una dis-
tancia prudente.

Use anteojos de 
seguridad.

Mantenga a los 
niños alejados.

Peligro de con-
tragolpe.
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Advertencias generales de seguridad

		
		  PELIGRO
Mantenga alejados las manos, los pies y la ropa de las piezas 
giratorias. Las piezas giratorias pueden tocar o enredar las 
manos, pies, cabello, ropa o accesorios.
Si no sigue estas instrucciones de seguridad, podrá sufrir 
amputaciones traumáticas o quemaduras graves.

• 	 Siempre que limpie, repare o inspeccione el soplador de 
nieve, asegúrese de que el motor está APAGADO, que el 
cable de la bujía de encendido está desconectado y que 
todas las piezas móviles están detenidas.

• 	 No coloque las manos o pies cerca o debajo de piezas gira-
torias. Manténgase lejos en todo momento de la apertura de 
descarga.

• 	 Nunca ponga en funcionamiento el soplador de nieve sin 
que las protecciones u otros dispositivos de seguridad apro-
piados estén colocados en su lugar y funcionen correcta-
mente.

• 	 Nunca deje el soplador de nieve sin supervisión mientras el 
motor esté funcionando. Siempre desactive los controles de 
tracción y de la barrena, apague el motor y retire las llaves.

• 	 Mantenga toda ropa suelta lejos del frente del soplador de 
nieve y la barrena. Bufandas, mitones, cordones colgantes, 
ropa y pantalones anchos pueden atascarse rápidamente 
en el dispositivo giratorio, provocando una amputación. 
Recójase el pelo largo y quítese las joyas.

• 	 Opere la máquina algunos minutos después de lanzar nieve 
para evitar el congelamiento del colector y del propulsor.

• 	 Desconecte la electricidad del colector y del propulsor cuan-
do transporte o no utilice el soplador de nieve.

		
		  PELIGRO
El conducto de descarga contiene un propulsor giratorio que 
arroja la nieve. No limpie ni desatasque el conducto de descarga 
con las manos. Puede pillarse los dedos rápidamente en el pro-
pulsor. Utilice siempre una herramienta de limpieza. 
Si no sigue estas instrucciones de seguridad, podrá sufrir 
amputaciones traumáticas o quemaduras graves.

		
		  ADVERTENCIA
Modelos para EE. UU.: Algunos componentes de este pro-
ducto y sus accesorios relacionados contienen sustancias 
químicas que el estado de California sabe que causan 
cáncer, defectos de nacimiento u otros daños reproduc-
tivos. Lávese las manos después de manipular estos 
elementos.

		
		  ADVERTENCIA
Modelos para EE. UU.: El escape del motor de este pro-
ducto contiene sustancias químicas que el estado de 
California sabe que causan cáncer, defectos de nacimiento 
u otros daños reproductivos.

Advertencias regionales

		
		  ADVERTENCIA

•		 El contacto de las manos con el propulsor giratorio dentro 
del conducto de descarga es la causa más común de lesio-
nes asociadas a los sopladores de nieve. 

•		 Este soplador de nieve es capaz de amputar manos y pies y 
arrojar objetos. Lea y comprenda todas las instrucciones de 
seguridad que aparecen en este manual. Si no lo hace, es 
posible que pueda sufrir lesiones graves e incluso la muerte.

		
		  ADVERTENCIA
Lea, comprenda y siga todas las instrucciones que aparecen en 
el soplador de nieve y en el manual del operador antes de poner 
en funcionamiento esta unidad. 
Si no lee detenidamente las instrucciones de seguridad que apa-
recen en este manual, podrá sufrir lesiones graves o incluso la 
muerte.

• 	 Esté completamente familiarizado con los controles y el uso 
correcto del soplador de nieve.

• 	 Asegúrese de que tiene la capacitación necesaria antes de 
poner en funcionamiento el soplador de nieve.

• 	 Sepa cómo parar la unidad y desactivar los controles rápi-
damente.

• 	 Nunca deje que alguien sin instrucción apropiada opere el 
soplador de nieve.

• 	 Siga siempre las instrucciones que aparecen en el manual 
del operador si el soplador de nieve se va a almacenar 
durante un periodo de tiempo largo. 

•		 Mantenga o reemplace las etiquetas de instrucciones y de 
seguridad cuando sea necesario.

• 	 Nunca intente realizar reparaciones mayores en este sopla-
dor de nieve a no ser que tenga la capacitación necesaria. 
Si se llevan a cabo tareas de reparación incorrectas en el 
soplador de nieve, puede ocasionar un funcionamiento peli-
groso, daños en el equipo y la anulación de la garantía del 
producto.
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		  ADVERTENCIA
El motor expulsa monóxido de carbono, un gas venenoso, 
incoloro e inodoro. Respirar monóxido de carbono puede causar 
náuseas, mareos o incluso la muerte.

• 	 Arranque y opere el motor en exteriores.
• 	 No haga funcionar el motor en recintos cerrados, incluso 

con las puertas y ventanas abiertas.

		
		  ADVERTENCIA
Pueden ocurrir accidentes graves si el usuario no está atento 
ante la presencia de niños. Los niños suelen sentirse atraídos a 
la unidad y a la actividad de operación. Nunca dé por hecho que 
los niños vayan a permanecer en el último lugar en el que los vio.

• 	 Mantenga a los niños alejados mientras la máquina esté en 
funcionamiento. Los niños suelen sentirse atraídos por el 
equipo. Tenga en cuenta a todas las personas presentes.

• 	 Esté atento y apague la unidad si entran niños en la zona.
• 	 Nunca permita que niños hagan funcionar la unidad.
• 	 Tenga especial cuidado al acercarse a esquinas ciegas, 

arbustos, árboles u otros objetos que puedan dificultar la 
visión. Es posible que haya niños cerca.

		
		  ADVERTENCIA
El combustible y sus vapores son extremamente inflamables y 
explosivos. Manipule siempre el combustible extremando las 
precauciones.
Si no sigue estas instrucciones de seguridad, es posible que se 
produzca un incendio o una explosión que podrían causar que-
maduras graves o la muerte.
Cuando agregue combustible
• 	 Apague el motor y deje que se enfríe durante al menos 2 

minutos antes de retirar la tapa de llenado y echar combus-
tible.

• 	 Llene el tanque de combustible en exteriores en un área 
bien ventilada.

• 	 No llene demasiado el tanque de combustible. Para permitir 
que la gasolina se expanda, no lleve el depósito por encima 
de la parte inferior del cuello del tanque de combustible.

• 	 Mantenga el combustible alejado de chispas, llamas abier-
tas, llamas piloto, calor y otras fuentes de ignición.

• 	 Verifique las líneas de combustible, tapa y conectores 
a menudo, para constatar si presentan grietas o fugas. 
Cambie si es necesario.

• 	 Use un recipiente de combustible aprobado.
• 	 Si se derrama combustible, espere hasta que se evapore 

para arrancar el motor.
Cuando arranque el motor
• 	 Asegúrese que la bujía de encendido, el silenciador, la tapa 

de llenado de combustible (si se tiene) y el filtro de aire 
estén colocados y fijos en su lugar.

• 	 No encienda el motor con la bujía de encendido desenchu-
fada.

• 	 Si se derrama combustible, no intente arrancar el motor sino 
que aleje el soplador de nieve del área del derrame y evite 
crear cualquier fuente de encendido hasta que se hayan 
disipado los vapores del combustible.

• 	 No cebe el motor en exceso. Siga las instrucciones para 
arrancar el motor que aparecen en este manual.

• 	 Si el motor se ahoga, coloque el estrangulador (si se tiene) 
en la posición ABIERTO/MARCHA, coloque el acelerador 
en RÁPIDO y gire el motor hasta que arranque.

Cuando opere el equipo
• 	 No incline el soplador de nieve con un ángulo que pueda 

hacer que el combustible se derrame.
• 	 No cebe el carburador para detener el motor.
• 	 Nunca ponga el motor en funcionamiento con el conjunto 

del filtro de aire (si lo tiene) o el filtro de aire (si lo tiene) qui-
tados.

Cuando cambie el aceite
• 	 Si extrae el aceite del tubo de aceite superior, el tanque de 

combustible debe estar vacío o es posible que se filtre com-
bustible y que esto cause un incendio o una explosión.

Cuando transporte el equipo
• 	 Transporte la unidad con el tanque VACÍO o hágalo con la 

válvula de cierre del combustible en la posición APAGADO.
Cuando almacene combustible o equipos con combus-
tible en el tanque
• 	 Almacene lejos de hornos, cocinas, calentadores de agua 

u otros aparatos con piloto u otra fuente de ignición, ya que 
pueden prender fuego a vapores del combustible.

		
		  ADVERTENCIA
La barrena puede recoger objetos y arrojarlos por el conducto. 
Nunca tire nieve hacia los transeúntes ni deje que haya per-
sonas delante del soplador de nieve. Si no lee detenidamente 
las instrucciones de seguridad, podrá sufrir lesiones graves o 
incluso la muerte.

• 	 Lleve siempre gafas de seguridad o protección en los ojos 
durante el funcionamiento y mientras está ajustando o repa-
rando la máquina.

• 	 Siempre esté consciente de la dirección en que se está lan-
zando la nieve. Es posible que los peatones, las mascotas o 
la propiedad circundante sufran daños a causa de los obje-
tos lanzados.

• 	 Esté consciente de su ambiente al operar el soplador de 
nieve. No pase por encima de materiales como gravilla, fel-
pudos, periódicos, juguetes y piedras ocultos bajo la nieve, 
ya que pueden ser lanzados por el conducto o atascarse en 
la barrena.

• 	 Tenga extremo cuidado cuando opere o cruce sobre cami-
nos, entradas o calles de grava.

• 	 Ajuste la altura de la caja del colector para limpiar superfi-
cies con grava o piedra triturada.

• 	 Nunca opere el soplador de nieve cerca de vitrinas, automó-
viles, pozos de ventanas de sótanos, puntos de descenso y 
lugares similares, sin ajustar el ángulo de la manga de des-
carga.

• 	 Familiarícese con el área en la que tiene planeado poner en 
funcionamiento el soplador de nieve. Marque los límites de 
los pasillos y los caminos.



Not 
for

 

Rep
rod

uc
tio

n

5Español es

		
		  ADVERTENCIA
Para que el soplador de nieve funcione de manera segura, es 
necesario que el mantenimiento y reparación del motor se realice 
de la manera correcta.

• 	 Desactive todos los embragues y coloque la transmisión en 
neutro antes de arrancar el motor.

• 	 Permita que el motor se ajuste a las temperaturas exteriores 
antes de despejar la nieve.

• 	 Utilice un enchufe de tres cables conectado a tierra para 
todos los sopladores de nieve que estén equipados con 
motores de transmisión eléctricos o con motores de 
arranque eléctrico.

		
		  ADVERTENCIA
El arranque del motor crea chispas.
Las chispas pueden encender gases inflamables cercanos.
Podría resultar en explosión e incendio.

• 	 Si hay una pérdida de gas natural o gas licuado en el área, 
no arranque el motor.

• 	 No use líquidos de arranque presurizados, ya que los 
vapores son inflamables.

		
		  ADVERTENCIA
Este soplador de nieve se debe mantenerse de manera adec-
uada para garantizar un rendimiento óptimo y un funcionamiento 
seguro. Si no lee detenidamente las instrucciones de seguridad 
que aparecen en este manual, podrá sufrir lesiones graves o 
incluso la muerte.

• 	 Cuando esté realizando cualquier tipo de tarea de man-
tenimiento o reparación en el soplador de nieve, APAGUE 
el motor, desconecte el cable de la bujía de encendido y 
mantenga el cable lejos del enchufe para evitar que alguien 
arranque el motor de manera accidental.

• 	 Revise los pernos de seguridad y las otras piezas metálicas 
en intervalos frecuentes para asegurarse de que estén apre-
tados en forma adecuada.

• 	 Mantenga las tuercas y tornillos apretados y mantenga el 
soplador de nieve en buenas condiciones.

• 	 Nunca fuerce los dispositivos de seguridad. Verifique perió-
dicamente su correcto funcionamiento, y realice todas las 
reparaciones necesarias si no funcionan correctamente.

• 	 Los componentes están sujetos a desgaste, daños y deteri-
oro. Verifique los componentes con frecuencia y reempláce-
los por piezas recomendadas, cuando sea necesario.

• 	 Verifique el funcionamiento de los controles con frecuencia. 
Haga los ajustes y reparaciones necesarios.

• 	 Utilice solamente piezas de repuesto o similares autorizadas 
por la fábrica al hacer reparaciones.

• 	 Cumpla siempre con las especificaciones de fábrica en 
todas las configuraciones y ajustes.

• 	 Use solo accesorios autorizados o similares, tales como 
pesos, contrapesos o cabinas.

• 	 Nunca intente realizar ajustes con el motor en marcha 
(excepto cuando así lo recomiende específicamente la fábri-
ca).

		
		  ADVERTENCIA
El motor en marcha produce calor. Las piezas del motor, espe-
cialmente el silenciador, se vuelven sumamente calientes.
Si no lee detenidamente las instrucciones de seguridad, es posi-
ble que sufra graves quemaduras térmicas de contacto.

• 	 Nunca toque un motor o silenciador caliente. Permita que el 
silenciador, el cilindro y las aletas del motor se enfríen antes 
de tocarlos.

• 	 Retire toda la suciedad del área del silenciador y del área 
del cilindro.

• 	 Instale y mantenga en buen estado de funcionamiento un 
dispositivo antichispas, antes de utilizar el equipo en terre-
nos baldíos que contengan árboles, césped o maleza.

• 	 Modelos para EE. UU.: Constituye una infracción del artí-
culo 4442 del California Public Resource Code utilizar u 
operar el motor en la proximidades de terrenos boscosos o 
de rastrojos o que estén cubiertos de hierba a menos que el 
sistema de escape esté equipado con un dispositivo antich-
ispas, tal y como se define en la Sección 4442, que además 
se mantenga en un buen estado de funcionamiento.  Otros 
estados o jurisdicciones federales pueden tener normas 
legales similares. Para obtener una pantalla antichispas dis-
eñada para el sistema de escape instalado en este motor, 
acuda al fabricante original del aparato o a un distribuidor.
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		  ADVERTENCIA
El soplador de nieve solamente es seguro dependiendo de cómo 
lo utilice el operador. Si se utiliza de manera incorrecta o si no 
se lleva a cabo un mantenimiento correcto, puede ser peligroso. 
Recuerde que usted es el responsable de su seguridad y de la 
de aquellos que le rodean.

• 	 Mantenga el área de operación libre de personas, en espe-
cial de niños pequeños y mascotas.

• 	 Inspeccione a fondo el área donde se utilizará el soplador 
de nieve y retire todos los felpudos, trineos, tableros, cables 
y otros objetos extraños.

• 	 No ponga en funcionamiento el soplador de nieve sin llevar 
puesta ropa de abrigo adecuada.

• 	 Use calzado que mejore el equilibrio sobre superficies res-
baladizas.

• 	 Tenga cuidado de no resbalarse o caerse, especialmente al 
dar marcha atrás.

• 	 Nunca opere el soplador de nieve sin buena visibilidad o luz. 
Siempre asegúrese de estar bien equilibrado y agárrese de 
las manijas firmemente.

• 	 No limpie la nieve a lo ancho de la cara de pendientes. 
Tenga extremo cuidado cuando cambie de dirección en 
pendientes. No intente limpiar pendientes empinadas.

• 	 No sobrepase la capacidad de funcionamiento de la máqui-
na intentando limpiar la nieve demasiado rápido.

• 	 Nunca opere el soplador de nieve a velocidades altas de 
transporte sobre superficies resbaladizas. Mire hacia atrás 
la lanzadora de nieve y tenga cuidado al desplazar el equipo 
marcha atrás.

• 	 No use el soplador de nieve en superficies sobre el nivel del 
suelo, tales como techos de casas, garajes, porches u otras 
estructuras o edificios de este tipo.

• 	 Estos operadores deberán evaluar su capacidad de operar 
la lanzadora de nieve de manera lo suficientemente segura 
como para evitar lesiones, en ellos mismos o en terceros.

• 	 La única finalidad del soplador de nieve es retirar nieve. No 
utilice el soplador de nieve para ningún otro fin.

• 	 NO transporte pasajeros.
• 	 Si golpea un objeto extraño, DETENGA el motor, desco-

necte el cable en motores eléctricos, inspeccione deteni-
damente el soplador de nieve para comprobar si ha sufrido 
daños, y repare los daños antes de volver a arrancar y pon-
erlo en funcionamiento.

• 	 Si el soplador de nieve vibra de manera anormal, APAGUE 
el motor. La vibración es, en general, advertencia de prob-
lemas. Vea a un distribuidor autorizado, si necesario, para 
efectuar reparaciones.

• 	 En los modelos equipados con motores de arranque eléc-
tricos, desconecte el cable de alimentación una vez que 
arranque el motor.

		
		  ADVERTENCIA
Los cables de alimentación dañados o sin conexión a tierra 
podrían provocar descargas eléctricas. 
Las descargas eléctricas pueden causar quemaduras graves o 
la muerte.
Cuando use un motor de arranque eléctrico
• 	 El cable de alimentación debe estar en todo momento adec-

uadamente conectado a tierra.
• 	 Use solo un cable de alimentación de tres conductores 

adecuadamente conectado a tierra hasta la fuente de 
energía.

• 	 Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reem-
plazado por una persona calificada para evitar algún peligro.

		
		  ADVERTENCIA
La retracción rápida del cable del motor de arranque (retroceso) 
tirará de su mano y brazo hacia el motor más rápido de lo que 
usted lo pueda soltar. 
Esto puede producir huesos rotos, fracturas, contusiones o 
torceduras.
Cuando arranque el motor
•		 Cuando arranque el motor, tire lentamente del cable de 

arranque hasta que sienta resistencia y empuje rápidamente 
para evitar el retroceso rápido.
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Antes de operar la unidad, lea las calcomanías de seguridad. 
Compare la Figura 1 con la tabla a continuación. Las precauciones 
y advertencias son para su seguridad. Para evitar lesiones corpo-
rales o daños a la unidad, comprenda y siga todas las calcomanías 
de seguridad.

Calcomanías de seguridad

		
		  ADVERTENCIA
Si alguna calcomanía de seguridad se desgasta o daña y 
no puede leerse, pida calcomanías de reemplazo a su dis-
tribuidor local.

A

B

C

1

A Calcomanía de 
peligro en el con-
ducto 
(N/P 1737865)

B Calcomanía de 
peligro en la 
barrena (mod-
elos de armazón 
grande) (N/P 
1737866)

C Calcomanía de 
peligro en la 
barrena (mod-
elos de armazón 
pequeña) (N/P 
1752919: adver-
tencia; 1752422: 
peligro)

DANGERWARNING AVERTISSEMENT

2

Pruebas del sistema de seguridad

Pruebas del sistema de seguridad (uni-
dades sin control Free Hand)

Cómo determinar qué prueba usar

		
		  PELIGRO
Peligro de amputación
La lanzadora de nieve está equipada con varios sistemas de 
seguridad mecánicos diseñados para mantener al operador 
seguro mientras usa la unidad. Verifique el funcionamiento de 
estos sistemas periódicamente utilizando las pruebas de sistema 
de seguridad indicadas. Si la unidad no funciona como se 
describe, NO la ponga en marcha. Vea de inmediato a su distri-
buidor de servicio técnico autorizado.
Prueba 1 - Control de barrena y propulsor
Con el motor en marcha:

• 	 Presione la palanca de control de la barrena. (La barrena y 
el propulsor deberían girar).

• 	 Suelte la palanca de control de la barrena. (La barrena y el 
propulsor deberían detenerse en el plazo de 5 segundos).

Prueba 2 - Control de transmisión de tracción
Con el motor en marcha y el control de velocidad en la 1ª mar-
cha:

• 	 Presione la palanca de control de tracción. (La unidad 
debería moverse hacia delante).

• 	 Suelte la palanca de control de tracción. (La unidad debería 
detenerse)

Seleccione la prueba del sistema de seguridad adecuada para su 
unidad:
Modelos sin control Free Hand™: En las unidades que no tienen 
Free Hand, los controles de la barrena y de tracción operan en 
forma independiente y el ícono Free Hand que se muestra en la 
Figura 2, no aparece en el tablero de mandos.
Modelos con control Free Hand™: Después de activar el control 
de tracción (mano izquierda) y el control de la barrena (mano dere-
cha), el control Free Hand permite al operador soltar el control de la 
barrena y dejarlo activo hasta que suelte el control de tracción. Los 
modelos con control Free Hand tienen sobre el tablero de coman-
dos el ícono que se muestra en la Figura 2.
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Características y controlesPruebas del sistema de seguridad   
(unidades con control Free Hand) Características y controles del motor

		
		  PELIGRO
Peligro de amputación
La lanzadora de nieve está equipada con varios sistemas de 
seguridad mecánicos diseñados para mantener al operador 
seguro mientras usa la unidad. Verifique el funcionamiento de 
estos sistemas periódicamente utilizando las pruebas de sistema 
de seguridad indicadas. Si la unidad no funciona como se 
describe, NO la ponga en marcha. Vea de inmediato a su distri-
buidor de servicio técnico autorizado.
Prueba 1 - Control de barrena y propulsor
Con el motor en marcha:

• 	 Presione la palanca de control de la barrena. (La barrena y 
el propulsor deberían girar).

• 	 Suelte la palanca de control de la barrena. (La barrena y el 
propulsor deberían detenerse en el plazo de 5 segundos).

Prueba 2 - Control de transmisión de tracción
Con el motor en marcha y el control de velocidad en la 1ª mar-
cha:

• 	 Presione la palanca de control de tracción. (La unidad 
debería moverse hacia delante).

• 	 Suelte la palanca de control de tracción. (La unidad debería 
detenerse)

Prueba 3 - Control Free Hand
Con el motor en marcha:

• 	 Accione las palancas de control de barrena y tracción y 
luego suelte la palanca de control de barrena. (Ambos con-
troles deben permanecer accionados)

• 	 A seguir, suelte la palanca de control de tracción. (Ambos 
controles deberían desactivarse).

Para conocer las características y controles, consulte el manual del 
operador del motor.

Características y controles del soplador 
de nieve
Compare la Figura 3 con la tabla a continuación.

A
B F G

L

M

K

N

O

K

C
D

J E

H
I

3

A Palanca de control de la bar-
rena: se usa para activar y desac-
tivar la barrena y el propulsor. Para 
activarla, presione hacia abajo. 
Para desactivarla, suelte.
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B

1

R1
R2

2
3 Palanca de selección de velo-

cidad: permite que el operador 
seleccionar velocidades hacia 
adelante y velocidades marcha 
atrás. Para cambiar, mueva la 
palanca de selección de velocidad 
a la posición deseada.
AVISO: No mueva la palanca de 
selección de velocidad mien-
tras el control de tracción esté 
activado. Esto puede producir 
daños graves al sistema de 
transmisión.

C Manivela de giro del conducto 
en tablero (si lo tiene): se utiliza 
para girar el conducto de descarga 
a la derecha o a la izquierda.

D Manivela de giro del conducto 
- encendido a mano izquierda 
(si lo tiene): se utiliza para girar 
el conducto de descarga a la dere-
cha o a la izquierda.

E Interruptor de giro del conducto 
eléctrico (si lo tiene): se utiliza 
para girar el conducto de descarga 
a la derecha o a la izquierda.

F Control Free Hand™ (si lo 
tiene): una vez que se haya acti-
vado el control de tracción (mano 
izquierda) y el control de la bar-
rena (mano derecha), el operador 
puede soltar la palanca de control 
de la barrena para utilizar el resto 
de controles.

G Palanca de control de tracción: 
se utiliza para impulsar el soplador 
de nieve hacia adelante o marcha 
atrás. Presione hacia abajo para 
activar y suelte para desactivar. 
Consulte también en "Control 
Free-Hand".

H Control del deflector en tablero 
(si lo tiene): se utiliza para con-
trolar el ángulo del deflector (arriba 
o abajo).

I Control del deflector manual (si 
lo tiene): se utiliza para controlar 
el ángulo del deflector (arriba o 
abajo).

J Control del deflector eléctrico 
(si lo tiene): se utiliza para con-
trolar el ángulo del deflector (arriba 
o abajo).

K Control de tracción Easy Turn™ 
(si lo tiene): cuando se activa, 
permite que el operador suelte una 
rueda de transmisión, pero la otra 
rueda sigue funcionando con la 
transmisión para obtener un giro 
fácil.

L Interruptor calentador de empu-
ñadura (si lo tiene): se utiliza 
para manejar las empuñaduras del 
mango calefaccionadas. El inter-
ruptor tiene tres posiciones: alto, 
apagado y bajo.
NOTA: No todos los modelos 
cuentan con empuñaduras del 
mango calefaccionadas. Además, 
algunos modelos cuentan con 
empuñaduras de mango calefac-
cionadas que están operativas 
cada vez que el soplador de nieve 
funciona.

M - Herramienta de limpieza: se 
utiliza para sacar la nieve y los 
desechos del conducto de descar-
ga y de la carcasa de la barrena.

N - Zapatas: se utilizan para ajustar el 
espacio de desplazamiento de la 
carcasa de la barrena.

O - Faro (si lo tiene): ilumina el área 
en frente del soplador de nieve.
NOTA: El diseño del faro varía de 
acuerdo al modelo.
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Cómo operar el soplador de nieve
		
		  PELIGRO
Peligro de amputación
El conducto de descarga contiene un propulsor giratorio 
que arroja la nieve. Puede pillarse los dedos rápidamente 
en el propulsor. No limpie ni desatasque el conducto de 
descarga con las manos. Utilice siempre una herramienta 
de limpieza. 
Si no sigue estas instrucciones de seguridad, podrá sufrir 
amputaciones traumáticas o quemaduras graves.
El contacto de las manos con el propulsor giratorio dentro del 
conducto de descarga es la causa más común de lesiones aso-
ciadas a los sopladores de nieve. Nunca use sus manos para 
destapar la manga de descarga.
Para despejar en forma segura un conducto de descarga 
tapado, siga estas instrucciones:
1. 	 APAGUE el motor.
2. 	 Espere 10 segundos para asegurarse de que las cuchillas 		
	 del propulsor hayan dejado de girar.
3. 	 Use siempre una herramienta de limpieza, no las manos.

		
		  PELIGRO
Peligro de gases tóxicos
El motor expulsa monóxido de carbono, un gas venenoso, 
incoloro e inodoro.
Respirar monóxido de carbono puede causar náuseas, 
mareos o incluso la muerte.

• 	 Arranque y opere el motor en exteriores.
• 	 No haga funcionar el motor en recintos cerrados, incluso 

con las puertas y ventanas abiertas.

		
		  ADVERTENCIA
Peligro de objetos expulsados
Esta máquina es capaz de expulsar objetos que podría lesionar 
a los transeúntes o causar daños a los edificios.
Asegúrese de que en el área de operación no hayan tran-
seúntes. Nunca dirija la descarga hacia las persona, los edificios 
o los automóviles.

1. 	 Arranque el motor. Consulte el manual del operador del motor 
para conocer la información del motor.

2. 	 Gire la manivela de giro del conducto (C o D, Figura 3) o use 
el interruptor de giro del conducto (E) para fijar la dirección del 
conducto de descarga.

3. 	 Modelos con ajuste manual para deflector: Suelte la tuerca 
de mariposa que sujeta el deflector del conducto (I, Figura 3). 
Eleve el deflector para arrojar la nieve más lejos. Fije el deflec-
tor en la posición deseada y apriete la tuerca de mariposa.

		  Modelos con palanca de control para deflector en tablero: 
Use la palanca de control del deflector (H, Figura 3) para 
moverlo hacia arriba o hacia abajo. Eleve el deflector para arro-
jar la nieve más lejos.

		  Modelo con control eléctrico para deflector: Use el inter-
ruptor de control del deflector (J, Figura 3) para moverlo hacia 
arriba o hacia abajo. Eleve el deflector para arrojar la nieve 
más lejos.

4. 	 Use la palanca de selección de velocidad (B, Figura 3) para 
seleccionar la velocidad de transmisión hacia adelante o mar-
cha atrás. Use las velocidades menores cuando despeje sobre 
nieve húmeda y gruesa. Use las velocidades mayores para 
nieve ligera o para cuando se transporte.

NOTA: Siempre fije la velocidad del motor en RÁPIDA (aceler-
ación máxima).
5. 	 Presione completamente la palanca de control de la barrena 

(A, Figura 3) para activarla. Suelte la palanca para detener la 
barrena.

6. 	 Mantenga totalmente presionada la palanca de control de 
tracción y la palanca Free-Hand (F/G, Figura 3) para activar la 
transmisión de la tracción y comenzar a mover el soplador de 
nieve. Para detenerlo, suelte la palanca.

NOTA: Siempre suelte la palanca de control de tracción antes de 
cambiar la velocidad.

Operación
Antes de operar el soplador de nieve

		
		  ADVERTENCIA
Lea el manual del operador antes de poner en funciona-
miento esta máquina. Esta máquina puede ser peligrosa si 
no se usa con cuidado.

• 	 Nunca ponga en funcionamiento el soplador de nieve sin 
todas las protecciones, cubiertas y defensas colocadas.

• 	 Apague el motor siempre que deje la posición de operación.
• 	 Desconecte la bujía antes de destapar la caja del impulsor 

o la manga de descarga, y antes de realizar reparaciones o 
ajustes.

• 	 Cuando deje la máquina, quite la llave.
• 	 Para reducir el riesgo de incendio, mantenga la máquina 

limpia y libre de gasolina o aceite derramado y desechos.

• 	 En motores de arranque eléctrico, desconecte el cable de 
extensión antes de comenzar a operar.

• 	 Asegúrese de revisar el nivel de aceite antes de arrancar el 
motor. Consulte el manual del operador del motor para conocer 
las recomendaciones sobre aceite.
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1. 	 Suelte la palanca de control de la barrena (A, Figura 3).
2. 	 Suelte la palanca de control de tracción (F).
3. 	 Detenga el motor. Consulte el manual del operador del motor 

para conocer las instrucciones acerca del motor.

Detención del soplador de nieve

7. 	 En los modelos que vienen con los controles Free Hand, 
cuando presiona las palancas de los controles de la barrena 
(A, Figura 3) y de tracción (F) al mismo tiempo, el control Free 
Hand se activa. Esto le permite soltar la palanca de control de 
la barrena (A) para utilizar el resto de controles. La barrena 
continuará girando hasta que suelte la palanca del control de 
tracción o del control Free Hand.

8. 	 Si lo desea, use el interruptor calentador de empuñadura (L, 
Figura 3) para encender las empuñaduras de mango calefac-
cionadas (si las tiene).

NOTA: Asegúrese de apagar las empuñaduras de mango calefac-
cionadas antes de detener el soplador de nieve.
NOTA: Algunos modelos vienen equipados con empuñaduras de 
mango calefaccionadas que están operativas cada vez que el sop-
lador de nieve funciona.
9. 	 Algunos modelos están equipados con un faro (O, Figura 3) 

para iluminar el área en frente del soplador de nieve. El faro 
está operativo cada vez que el soplador de nieve funciona.

Para girar fácilmente cuando use el soplador de nieve, apriete la 
palanca de control de tracción Easy Turn (Figura 4).
NOTA: Algunos modelos ofrecen control de tracción Easy Turn 
para una rueda solamente, mientras que otros modelos lo ofrecen 
para ambas ruedas.
NOTA: El control de tracción Easy Turn será más difícil de activar 
con carga pesada. Active la palanca antes de comenzar un giro.

Control de tracción Easy Turn™ (si lo 
tiene)

4

La activación de la palanca de control de tracción Easy Turn suelta 
una de las ruedas de tracción, pero permite que la otra rueda siga 
funcionando con la transmisión. Soltar la palanca de control de trac-
ción Easy Turn activa automáticamente ambas ruedas de transmis-
ión para obtener tracción integral (Figura 5).

5

Algunos modelos están equipados con un sistema de liberación 
de rueda que permite desactivar una de las ruedas de transmisión, 
para transportar más fácilmente la unidad cuando el motor está 
apagado.
Modelos con perilla de bloqueo de tracción: Las ruedas que 
estén equipadas con una perilla de bloqueo de tracción (A, Figura 
6) pueden soltarse completamente si la perilla se tira hacia afuera 
de la rueda hasta que el pasador de bloqueo se desenganche de 
la rueda. Luego gire la perilla de manera que el pasador no vuelva 
a activar la rueda. Invierta este proceso para activar la rueda de 
transmisión.

Liberación de rueda: perilla de bloqueo 
(si la tiene)

6

Para retirar el pasador de bloqueo e instalarlo en el orificio del eje 
exterior, puede soltar completamente las ruedas que estén equipa-
das con un pasador de bloqueo de tracción (A, Figura 7). Invierta 
este proceso para activar la rueda de transmisión.

Liberación de rueda: pasadores de   
bloqueo (si los tiene)

7
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A. Control del deflector manual (si lo tiene)
Suelte la perilla del deflector (A, Figura 8), ajuste el deflector a la 
posición deseada y luego, apriete la perilla para fijarla. Eleve el 
deflector para arrojar la nieve más lejos.

B. Control del deflector eléctrico (si lo tiene)
Mientras el motor está funcionando, presione cualquiera de los 
interruptores laterales del deflector del conducto (B, Figura 8) para 
moverlo hacia arriba o hacia abajo. Eleve el deflector para arrojar la 
nieve más lejos.

C. Control del deflector en tablero (si lo tiene)
Mueva la palanca de control del deflector del conducto (C, Figura 8) 
hacia adelante o hacia atrás para elevar o bajar el deflector. Eleve 
el deflector para arrojar la nieve más lejos.

A. Control eléctrico de giro del conducto (si lo 
tiene)
Mientras el motor está funcionando, presione cualquiera de los 
interruptores laterales de giro del conducto (A, Figura 9) para girar 
el conducto a la izquierda o a la derecha.

B. Control de giro del conducto en tablero (si lo 
tiene)
Ubique la manivela de giro del conducto en tablero (B, Figura 9). 
Mueva la manivela para girar el conducto.

C. Control de giro del conducto de manivela izqui-
erdo (si lo tiene)
Ubique la manivela de giro del conducto izquierda (C, Figura 9). 
Mueva la manivela para girar el conducto.

Ajuste del deflector Ajuste de giro del conducto

8 9

Consulte el manual del operador del motor para obtener infor-
mación sobre el llenado del tanque de combustible y para conocer 
las recomendaciones de combustible.

Llenado del tanque de combustible
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Con la unidad, se suministra una herramienta de limpieza (A, Figura 
10).

Despeje de un conducto de descarga 
tapado

		
		  PELIGRO
Peligro de amputación
El conducto de descarga contiene un propulsor giratorio 
que arroja la nieve. Puede pillarse los dedos rápidamente 
en el propulsor. No limpie ni desatasque el conducto de 
descarga con las manos. Utilice siempre una herramienta 
de limpieza. 
Si no sigue estas instrucciones de seguridad, podrá sufrir 
amputaciones traumáticas o quemaduras graves.
El contacto de las manos con el propulsor giratorio dentro del 
conducto de descarga es la causa más común de lesiones aso-
ciadas a los sopladores de nieve. Nunca use sus manos para 
destapar la manga de descarga.
Para despejar en forma segura un conducto de descarga 
tapado, siga estas instrucciones:
1. 	 APAGUE el motor.
2. 	 Espere 10 segundos para asegurarse de que las cuchillas 		
	 del propulsor hayan dejado de girar.
3. 	 Use siempre una herramienta de limpieza, no las manos.

10

Ajuste de altura de zapatas
		
		  PELIGRO
Peligro de amputación
El conducto de descarga contiene un propulsor giratorio que 
arroja la nieve. Los dedos pueden quedar atrapados rápidam-
ente y puede producirse una amputación traumática o quemadu-
ras graves. El contacto de las manos con el propulsor giratorio 
dentro del conducto de descarga es la causa más común de 
lesiones asociadas a los sopladores de nieve.
APAGUE el motor, espere que se detengan todas las piezas 
móviles y retire la llave del motor antes de realizar mantenimien-
to o alguna reparación.

Este soplador de nieve está equipado con dos zapatas de ajuste de 
altura, sujetas a la parte exterior de la carcasa de la barrena. Estas 
elevan la parte delantera del soplador de nieve.
Cuando saque la nieve desde un área de superficie dura tal como 
caminos o aceras pavimentadas, ajuste las zapatas hacia arriba 
para bajar la parte delantera del soplador de nieve.
Cuando saque la nieve desde rocas o una construcción desniv-
elada, levante la parte delantera del soplador de nieve moviendo 
las zapatas hacia abajo. Esto ayudará a evitar que las rocas y otros 
desechos sean recogidos y lanzados por la barrena.

1. 	 Determine cuánto espacio desea dejar entre la barra del raspa-
dor y el suelo, en la parte inferior de la carcasa de la barrena. 
Si está despejando una superficie con grava, se requiere que 
exista el suficiente espacio como para evitar que la unidad 
recoja rocas.

2. 	 Coloque un bloque igual al espacio deseado bajo la barra del 
raspador.

3. 	 Suelte las tuercas de montaje de la zapata (A, Figura 11) y 
presione la zapata (B) hacia abajo hasta que toque el suelo. 
Vuelva a apretar las tuercas de montaje.

4. 	 Ajuste las zapatas del otro lado a la misma altura.

		
		  ADVERTENCIA
Peligro de objetos expulsados
Los objetos tales como grava, rocas u otros desechos, si se 
golpean con el impulsor, se pueden lanzar con suficiente fuerza 
para causar lesiones a personas, daños a la propiedad o daños 
al soplador de nieve.
Asegúrese de ajustar las zapatas a una altura adecuada para 
mantener el espacio del suelo según el tipo de superficie que 
esté despejando.

11
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		  ADVERTENCIA
Peligro de incendio y explosión
La gasolina es extremadamente inflamable y sus vapores son 
explosivos. Los gases pueden viajar hasta una fuente de ignición 
lejana y provocar un incendio o una explosión.
Manipule la gasolina con cuidado. Nunca guarde la unidad con 
combustible en el depósito, en interiores o en un lugar cerrado 
con mala ventilación donde los vapores del combustible pudie-
sen alcanzar alguna llama expuesta, chispa o luz piloto tal como 
la de hornos, calentadores de agua o secadoras de ropa.

• 	 Limpie la unidad completamente.
• 	 Lubrique todos los puntos de lubricación (consulte la sección 

de Mantenimiento).
• 	 Asegúrese de que todas las tuercas, pernos y tornillos estén 

bien ajustados. Inspeccione todas las piezas móviles visibles 
para ver si hay daños, roturas y desgaste. Cambie si es nece-
sario.

• 	 Retoque todas las superficies de pintura oxidadas o astilladas; 
lije suavemente antes de pintar.

• 	 Cubra las piezas de metal sin protección de la barrena de la 
carcasa del soplador de nieve y el impulsor con antioxidante.

• 	 Si es posible, almacene su unidad en interiores y cúbrala para 
protegerla del polvo y la suciedad.

• 	 Si debe almacenar la máquina al aire libre, cúbrala con una 
lona impermeabilizada gruesa.

Para volver a ponerla en servicio:
• Llene el tanque de combustible con combustible fresco.

• Asegúrese de que todos los sujetadores estén ajustados.

• Asegúrese de que todos los protectores, pantallas y cubiertas 
estén en su lugar.

Mantenimiento
Programa de mantenimiento
Antes de cada uso

•   Compruebe el nivel del aceite del motor
•   Realice la prueba del sistema de seguridad 

Cada 8 horas de funcionamiento o a diario
•   Compruebe el nivel del aceite del motor

Cada 25 horas de funcionamiento o anualmente
•   Lubrique las uniones de las palancas de control
•   Lubrique el conjunto de la barrena
•   Lubrique los engranajes de giro del conducto de descarga y 

el deflector
•   Lubrique el eje hexagonal con aceite sintético para motor 

5w-30 y las cadenas con grasa
•   Lubrique el sistema de transmisión del disco (si lo tiene)

Cada 50 horas de funcionamiento o anualmente
•   Inspeccione el silenciador y la pantalla antichispas (si la 

tiene)
•   Verifique la presión de los neumáticos

Para conocer el programa de mantenimiento y los procedimientos, 
consulte el manual del operador del motor.

Mantenimiento del motor

Lubrique la unidad en las ubicaciones que se muestran en la Figura 
12. Donde aparezca una aceitera, lubrique con aceite de motor. 
Donde aparezca una pistola engrasadora, lubrique con grasa de 
litio.

Lubricación de unión de la palanca de 
control

		
		  ADVERTENCIA
Peligro de amputación
Es muy importante para la operación de la unidad que los con-
troles se desactiven cuando los suelte. No se debe usar la uni-
dad, bajo ninguna circunstancia, si los controles no funcionan 
adecuadamente. Consulte Pruebas del sistema de seguridad 
para confirmar que opere en forma correcta.

Si va a almacenar la unidad por más de 30 días al final de la tempo-
rada, se recomienda seguir los siguientes pasos a fin de prepararla 
para el almacenamiento. Siempre consulte el manual del operador 
del motor para conocer detalles importantes si va a almacenar la 
unidad por un tiempo prolongado.
Consulte el manual del operador del motor para conocer la infor-
mación de almacenamiento del motor.
NOTA: Se debe retirar o tratar el combustible para evitar que se 
formen depósitos de gomas en el tanque, el filtro, la manguera y el 
carburador durante el almacenamiento.

Almacenamiento en temporada baja
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Lubrique las conexiones del eje de la barrena con una pistola 
engrasadora (B, Figura 13). Consulte la sección Programa de man-
tenimiento. Cada vez que reemplace un pasador o perno de seguri-
dad (C), DEBE engrasar el eje de la barrena.
Cuando almacene la unidad o reemplace los pasadores o pernos 
de seguridad, retire los pasadores o pernos de seguridad (C), 
lubrique las conexiones del eje (B) y gire las barrenas varias veces 
para distribuir la grasa. Vuelva a instalar los pasadores o pernos de 
seguridad cuando haya finalizado.
NOTA: Algunos modelos no están equipados con engrasadores y 
están exentos de estos requerimientos.

Lubricación de las conexiones del eje de la 
barrena

Lubrique los engranajes de giro del conducto (Figura 14) con grasa 
y el mecanismo del deflector con aceite para automóviles. Consulte 
la sección Programa de mantenimiento.
Donde aparezca una aceitera, lubrique con aceite de motor. Donde 
aparezca una pistola engrasadora, lubrique con grasa de litio.

Lubricación del conducto de descarga 
y del deflector

14
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La caja de cambios de la barrena viene lubricada de fábrica y no 
debería requerir de lubricación adicional. Sin embargo, si ha filtrado 
lubricante o la caja de cambios ha sido reparada, es posible que 
requiera de lubricante adicional.
Para revisar que el nivel de grasa de la caja de cambios de la bar-
rena, retire el tapón de llenado (A, Figura 13). Con un pedazo de 
alambre a modo de varilla, revise para verificar la presencia de 
grasa en la caja de cambios.  Si ve la grasa, no agregue más. Si 
no ve la grasa, agregue el lubricante requerido. Use el color de 
la grasa restante para determinar el tipo de lubricante que debe 
agregar. Si la grasa es de color blanca, agregue grasa Lubriplate 
GR-132 o equivalente. Si la grasa es de color marrón, agregue 
grasa de litio EP1. La capacidad de lubricante de la caja de cam-
bios es de 92 gramos.
NOTA: Algunas cajas de cambio de barrena no tienen tapón de 
llenado. Comuníquese con su distribuidor para que realice este 
mantenimiento.

Lubricación de la caja de cambios de la barrena

Lubricación del conjunto de la barrena
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La correa de transmisión de tracción está bajo constante tensión 
del resorte y no requiere de ningún ajuste. Si la correa de transmis-
ión de tracción resbala, consulte con su distribuidor autorizado.

Si requiere ajustar la varilla de control de velocidad, consulte con 
un distribuidor autorizado.

Ajuste de la correa de transmisión de 
tracción

Ajuste de la varilla de control de      
velocidad

Si el cable Easy Turn se ha estirado, los engranajes no se desac-
tivarán cuando active la palanca de control. Ajuste el cable con el 
procedimiento a continuación.

1. 	 Apague el motor y retire la llave.

2. 	 Suelte la contratuerca (A, Figura 16).

3. 	 Gire la tuerca de ajuste (B) para alargar o acortar el cable. El 
cable debería apretarse hasta que no quede cable suelto en la 
palanca. Sin embargo, no debe activar Easy Turn sin presionar 
la palanca de control.

4. 	 Apriete la contratuerca (A).

Ajuste del cable Easy Turn™

16

El sistema de transmisión de engranajes no requiere mantenimiento 
ni ajuste. Si tiene algún problema con el sistema de transmisión 
de engranajes, comuníquese con su distribuidor de servicio autor-
izado.

Sistema de transmisión de engranajes 
(si lo tiene)

AVISO
No deje que la grasa o el aceite entre en contacto con la rueda 
de fricción de caucho o con la placa de transmisión del disco. Si 
la placa de transmisión del disco o la rueda de fricción entran en 
contacto con la grasa o el aceite, dañarán la rueda de fricción de 
caucho.
Si la grasa o el aceite entran en contacto con la placa de transmis-
ión del disco o la rueda de fricción, asegúrese de limpiar completa-
mente la placa y la rueda con un solvente a base de alcohol.

1. 	 Coloque la palanca del selector de velocidad en el primer cam-
bio hacia adelante.

2. 	 Drene el combustible en un recipiente aprobado para este fin.

Lubricación del eje hexagonal y la 
cadena (si la tiene)

3. 	 Apoye el soplador de nieve sobre el lado de la carcasa de la 
barrena.

NOTA: Cuando el cárter esté lleno de aceite, no deje el soplador 
de nieve apoyado sobre la carcasa de la barrena por un periodo 
de tiempo prolongado.
4. 	 Retire el panel inferior.
5. 	 Lubrique las cadenas (A, Figura 15) con grasa.
6. 	 Limpie el eje hexagonal (B) con aceite sintético para motor 

5W30, antes de almacenarlo y al comienzo de cada tempo-
rada.

7. 	 Instale el panel inferior.

		
		  ADVERTENCIA
Peligro de incendio y explosión
La gasolina es extremadamente inflamable y sus vapores son 
explosivos.
Drene la gasolina al aire libre, lejos del fuego o de otras fuentes 
de ignición. Limpie inmediatamente los derrames con un trapo. 
NO permita que se fume o se enciendan cerillas en la zona, ni 
que haya llamas expuestas.

15

Los cables se ajustan en la fábrica y no debería ser necesario otro 
tipo de ajuste. Sin embargo, será necesario ajustar los cables si se 
estiran o se comban. Comuníquese con su distribuidor para que 
realice este ajuste.

Inspección del cable de tracción
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Las barrenas están sujetas al eje de barrena con piezas metálicas 
especiales diseñadas para quebrarse si un objeto queda atrapado 
en la carcasa de la barrena.
Consulte la Lista de piezas ilustrada para determinar si su unidad 
necesita un pasador de seguridad, un perno de seguridad o una 
combinación de perno y separador de seguridad.
Use solo piezas metálicas específicas del fabricante o equivalentes.

Cómo saber qué tipo de perno o      
pasador de seguridad posee

		
		  ADVERTENCIA
Peligro de amputación
El conducto de descarga contiene un propulsor giratorio que 
arroja la nieve. Los dedos pueden quedar atrapados rápidam-
ente y puede producirse una amputación traumática o quemadu-
ras graves. El contacto de las manos con el propulsor giratorio 
dentro del conducto de descarga es la causa más común de 
lesiones asociadas a los sopladores de nieve.
APAGUE el motor, espere que se detengan todas las piezas 
móviles y retire la llave del motor antes de realizar mantenimien-
to o alguna reparación.

1. 	 Con la palanca de control de la barrena suelta, el gancho (A, 
Figura 17) apenas debería tocar la palanca (B) sin levantarla. 
Puede haber un espacio máximo de 0,8 mm.

2. 	 Para ajustar, suelte la tuerca (C); para esto, sujete los lados 
planos de ajuste (D) y gire la tuerca. Luego, gire los lados 
planos de ajuste y sujete el tornillo de ajuste (E). El tornillo de 
ajuste es un tornillo Phillips y se puede sujetar o girar la cabeza 
insertando un destornillador a través del resorte (F).

3. 	 Sujete los lados planos de ajuste y apriete las tuercas.

4. 	 Para asegurarse de que la barrena no se active a menos que 
el control esté completamente presionado, realice las Pruebas 
del sistema de seguridad. La barrena debería detenerse 
dentro de 5 segundos después de haber soltado el con-
trol.

Ajuste del cable de la barrena
		
		  ADVERTENCIA
Peligro de amputación
La excesiva tensión del cable de la barrena puede provocar que 
la transmisión de la barrena se active sin haber presionado el 
control de transmisión de la barrena.
Siga el procedimiento de ajuste para asegurarse de que el cable 
no quede excesivamente tenso.

Reemplazo del pasador de seguridad
1. 	 Apague el motor y espere que se detengan todas las piezas 

móviles.

2. 	 Retire el pasador de seguridad actual.

3. 	 Lubrique los engrasadores de la barrena y gire la barrena para 
lubricar su eje.

NOTA: Algunos modelos no está equipados con engrasadores y 
no debe realizar este paso.

4. 	 Alinee los orificios de los pasadores de seguridad. Instale el 
pasador de seguridad nuevo (A, Figura 18) a través del eje de 
la barrena (C). Fíjelo con un pasador de horquilla (B).

18
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Reemplazo del perno de seguridad
1. 	 Apague el motor y espere que se detengan todas las piezas 

móviles.

2. 	 Retire el perno de seguridad actual.

3. 	 Lubrique los engrasadores para grasa de la barrena. Haga 
girar la barrena para lubricar el eje de la barrena.

4. 	 Alinee los orificios de los pernos. Instale el perno de seguridad 
nuevo (A, Figura 19) a través del eje de la barrena (B). Fíjelo 
con la contratuerca (C).

19

Reemplazo del perno y separador de 
seguridad

1. 	 Apague el motor y espere que se detengan todas las piezas 
móviles.

2. 	 Retire el perno de seguridad actual.

3. 	 Lubrique los engrasadores para grasa de la barrena. Haga 
girar la barrena para lubricar el eje de la barrena.

4. 	 Alinee los orificios del perno y del separador. Instale el perno 
de seguridad nuevo (A, Figura 20) y el separador (B), a través 
del eje de la barrena (C). Fíjelos con la contratuerca (D).

20

La presión de los neumáticos debe comprobarse de manera 
periódica. La presión recomendada de los neumáticos varía según 
el fabricante de neumáticos. Como regla general, se debe inflar el 
neumático hasta alcanzar, pero sin exceder, el “inflado máximo” 
impreso en las paredes laterales del neumático.

Verificación de la presión de los 
neumáticos
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Solución de problemas
Tabla de solución de problemas
Realice la inspección o las reparaciones como se indican en la tabla de solución de problemas.

Problema Busque Solución
La barrena no se detiene a los 5 minutos 
siguientes después de soltar la palanca de 
control derecha.

El control Free Hand (si lo tiene) está 
ACTIVO.

Suelte el control de la barrena y el control 
Free Hand (si lo tiene) para detener la bar-
rena.

La correa de transmisión de la barrena no 
está bien ajustada.

Consulte a un distribuidor autorizado.

La guía de la correa de la barrena no está 
bien ajustada.

Consulte a un distribuidor autorizado.

El conducto de descarga o el deflector no 
funcionan (eléctrico).

Falla eléctrica. Consulte a un distribuidor autorizado.

El conducto de descarga o el deflector no 
funcionan
(remoto y manual).

El conducto de descarga o el deflector 
están desajustados o es necesario lubri-
carlos.

Ajuste y lubrique la unión de control.

La transmisión no mueve las piezas del 
soplador de nieve a velocidades bajas.

El control de tracción no está bien ajustado. Consulte a un distribuidor autorizado.

El motor falla al arrancar. La llave está en posición APAGADA. Coloque la llave en posición ENCENDIDA.
Error al cebar el motor en frío. Presione el botón de cebado dos veces y 

vuelva a arrancar.
La válvula de cierre de combustible, si 
tiene, está en posición CERRADA.

Gire la válvula hasta la posición ABIERTA.

Sin combustible. Rellene el tanque de combustible.
El estrangulador está en ABIERTO/
MARCHA con el motor frío. 

Gire el estrangulador a CERRADO/
ARRANQUE, coloque el acelerador en 
RÁPIDO.

Motor ahogado. Mueva el estrangulador a la posición 
ABIERTO/MARCHA, mueva el acelerador 
a la posición RÁPIDO y gire el motor hasta 
que arranque.

No hay chispa. Consulte a un distribuidor autorizado.
El motor no arranca bien o no funciona 
bien.

Hay agua en el combustible o el combus-
tible está rancio.

Drene el tanque. (Deseche el combustible 
en una instalación autorizada para residuos 
peligrosos). Llene con combustible nuevo.

La bujía de encendido está defectuosa, 
dañada o el espacio de apertura es incor-
recto.

Consulte a un distribuidor autorizado.

La ventilación de la tapa del combustible 
está bloqueada.

Despeje la ventilación.

Vibraciones excesivas. Hay piezas sueltas o el propulsor está 
dañado.

Detenga el motor inmediatamente. Apriete 
todas las piezas metálicas. Si la vibración 
continúa, solicite a un distribuidor autor-
izado que repare la unidad.

El soplador de nieve no se detiene cuando 
se suelta la palanca de control de tracción.

El control de tracción no está bien ajustado. Consulte a un distribuidor autorizado.

La barra del raspador no limpia una super-
ficie dura. 

Las zapatas y la barra del raspador no 
están ajustadas adecuadamente. 

Levante o baje las zapatas y la barra del 
raspador.

La unidad no puede autopropulsarse. La correa de transmisión está floja o daña-
da. 

Reemplace la correa de transmisión. 
Consulte a un distribuidor autorizado.

El cable de transmisión de tracción está 
ajustado en forma incorrecta. 

Consulte a un distribuidor autorizado.

El disco de fricción está desgastado o 
dañado. 

Reemplace el disco de fricción. Consulte a 
un distribuidor autorizado.
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Problema Busque Solución
La unidad no descarga la nieve. La correa de transmisión de la barrena está 

suelta o dañada.
Consulte a un distribuidor autorizado.

El cable de control de la barrena no está 
ajustado correctamente.

Ajuste el cable de control de la barrena. 
Consulte la sección de Mantenimiento de 
este manual.

El pasador o perno de seguridad está que-
brado.

Reemplace el pasador o perno de seguri-
dad. Consulte la sección de Mantenimiento 
de este manual o consulte a un distribuidor 
autorizado.

El conducto de descarga está tapado. Detenga el motor inmediatamente. Utilice 
siempre la herramienta de limpieza para 
despejar un conducto de descarga tapado, 
no utilice las manos. Limpie el conducto de 
descarga y el interior de la carcasa de la 
barrena. Consulte Advertencia del conducto 
de descarga en la sección Seguridad del 
operador.

Hay un objeto extraño alojado en la bar-
rena.

Detenga el motor inmediatamente. Utilice 
siempre la herramienta de limpieza para 
despejar un conducto tapado, no utilice 
las manos. Retire el objeto de la barrena. 
Consulte las ADVERTENCIAS en la sec-
ción Seguridad del operador.
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